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'  -  Men siz bilan ' 
xayrlashgani keldim. 
Siz menga boshpa- 
na berdingiz, yedirib -  
ichirganingiz uchun 
toiaydigan hech n ar-, 
sam yo‘q. Lekin men i  
ham qarzdor bo‘lib M  
qolishni ista- J»; 
mayman. Mana, Mt.il 

kqarang! M m

Bir vaqtlar qadimgi Xitoyda Mi ismli bir kambag‘al talaba yashab o‘tgan ekan. Uning puli 
yo‘q va hatto bir piyola choyning ham haqini to iay  olmas ekan. Agar bir choyxona sohibi 
unga boshpana bermaganida, u allaqachon ochlikdan o‘lib ketardi.

Tez kunda Mi o‘qishini muvaffaqiyatli tugatib, choyxonaning mehribon sohibi oldiga kelib 
debdi:

Когда-то в древнем Китае жил-был очень бедный студент по имени Ми. У 
было денег, чтобы заплатить даже за чашку чая. Если бы хозяин одной чайной 
ютил его, он бы давно умер с голоду.

Вскоре Ми, успешно закончив учёбу, явился к доброму хозяину 
чайной и сказал:

него не 
не при-

-  Я  пришёл попрощаться с 
вами. Мне нечем заплатить за 
то, что вы дали мне кров, пои
ли, кормили, но я не хочу ос
таваться в долгу. Вот, смотри
те!

U cho‘ntagidan bir bo‘lak sariq bo‘mi 
chiqaribdi va choyxona devoriga sariq lay- 
lakni chizibdi.

И он вынул из кармана кусочек жёлтого мела и нарисовал на стене чайной аиста.



-  Bu oddiy laylak emas, -  debdi Mi, -  
u sizga men to‘lashim kerak boiganidan 
kcfproq pul keltiradi.

Agar choyxonangizga to‘plangan odam- 
lar uch marta qarsak chalishsa, laylak de- 
vordan chiqadi va raqsga tushadi. Lekin 
unutmang: hech qachon uni bir kishi uchun 
raqsga tushishga majbur qilmang...

Если собравшиеся в вашей чайной 
люди хлопнут три раза в ладоши, аист 
сойдёт со стены и будет танцевать. Но 
помните: никогда не пытайтесь заста
вить его танцевать только для одного 
человека...

-  Это не простой аист, -  сказал Ми, он принесёт 
вам во много раз больше денег, чем вы на меня по
тратили.

Mi minnatdorchilik bildirib 
choyxona sohibi bilan xayrlashib
ketibdi.

Ми с благодарностью 
попрощался с хозяином 
чайной и ушёл.



Ertasiga choyxonada ko‘p odamlar 
yig‘ilganida ulardan uch marta qarsak cha- 
lishini iltimos qilibdi. Ular shunday qilgan 
edilar hamki, shu zahoti laylak devordan 
chiqib, raqsga tusha boshlabdi.

На другой день, когда в чайной собралось 
много людей, он попросил их всех трижды хлоп
нуть в ладоши. И как только они это сделали, 
тут же со стены сошёл аист и стал танцевать.

U juda chiroy- 
li va latofat bilan 
raqs tushibdi. Uni 
ko'rganlar zavq- 
larini yashirolmay 
"oh" tortib hayratla- 
nishar edi. Ba’zilar esa 
ko'zlariga ishonish- 
madi. Laylak bir necha 
raqsni ijro etib, joyiga 
qaytibdi.

Он так красиво и грациозно танцевал, что гости не могли сдержать своего восторга от 
этого удивительного и волшебного зрелища. Исполнив несколько танцев, аист вернул
ся на стену.

Sohib juda hayratlanibdi va 
laylakning mo‘jizakor fazilatiga 
ishonmay, uni sinab ko‘rmoqchi 
bo'libdi.

Очень удивился хозяин, не 
поверил чудесным свойствам 
аиста, но решил проверить.



Пришёл он в чайную и видит, что там сидят одни крестьяне да ремесленники. Это 
ему не понравилось, он рассердился и приказал всех выгнать. Его слуги тотчас наброси
лись с палками на них и прогнали всех до одного.

волшеоном аисте разнес-
ЮЛУ.

Г'г.0\ ^ 01̂ а  кеНЬ ко‘гза, и уегёа £аяа1 с1е1щоп1аг 
гиг.агтагкНаг о‘йпзЬ§ап екап. Ви unga уоятаЬ(11. 
•т.:п§ §'а2аЫап§ашш ко‘^ап х12ша1ког1аг зЬи 
::: тауоц1аг Ы1ап dehqon уа hunarmandlarga 1азЬ- 
Гг. ЬагсЬазш quvib уиЬог^Наг.

' .  * 'ау1ак haqidagi пш Ь -пш Ы аг 
—  . ;• ссаа tarqalibdi.

Каждый день в чайной было много народу, 
л : 1янн чайной очень быстро разбогател. 

Предсказания Ми сбывались.

Прослышал о чудесном аисте и 
богатый чиновник.

Ггоухопаёап odamlaming кей 1ш1тау qoldi. 
Гг.:;.хопа эоЬ1Ь1 \&г kunda Ьоуй) ketibdi.

М :тп§ ЬавЬогаН а т а ^ а  овЬа boshlabdi.
0 ‘агоу1Ь 1ау1ак haqida Ьоу ата1- 

dor Ь ат eshitibdi.



Ko'p pulni ko‘rgan sohib Mining gaplarini unutib, uch 
marta qarsak chalibdi.

Увидев так много денег, хозяин забыл предостережение 
Ми и хлопнул три раза в ладоши.

Laylak xohlamay de- 
vordan chiqibdi. Uning 
ko‘rinishi juda g‘amgin va 
dardli edi.

Аист нехотя сошёл 
со стены. Вид у него был 
очень печальный.

V s"*-'

U atigi bir marta raqs ijro etib, yana devordagi suratga aylanib 
di. Amaldor qichqiribdi, yemi tepibdi, qarsak chalibdi. Lekin laylal 
boshqa qimir etmabdi.

Протанцевал он всего один танец и вернулся на стену. 
Чиновник кричал, топал ногами, хлопал в ладоши, но аист 
даже не пошевелился.

Вп о‘г\ qolgach, атаЫог боЫЬппш oldiga Ыг 
иуит ри1т qo‘yibdi уа 1ау1акш ko‘rsatishni Га1аЬ 
qilibdi.

Оставшись один, чиновник выложил перед хо
зяином кучу денег и потребовал показать аиста.



Kechasi choyxona eshigini kimdir qattiq taqillatibdi. Xavotirlangan sohib eshikni ochib, 
qarshisida Mini ko‘ribdi.

А ночью в двери чайной кто-то громко постучал. Встревоженный хозяин, открыв 
дверь, увидел перед собой Ми.

U bir so'z ham demay sumaychasini olib, uni chalibdi va orqasiga qaramay yurib ketibdi. 
Sumaychaning birinchi ovozidanoq laylak seskanib ketibdi, devordan tez sakrab tushib, Mi
ning ortidan ketibdi. 0 ‘shandan buyon Mi va uning sehrli laylagini hech kim ko‘rmabdi. Kek- 
sa kishilar behuda aytmaydilarki, basharti qayerdadir mo‘jizali g‘aroyibot paydo boisa, bu hamma 
uchundir. Agar kimda-kim uni o‘ziniki qilib olmoqchi boisa, u g‘oyib boiar ekan.

He промолвив ни слова, он достал дудочку, заиграл и пошёл не оборачиваясь. С пер
выми же звуками дудочки аист встрепенулся, быстро соскочил со стены и пошёл за Ми. 
С тех пор Ми и его волшебного аиста никто не видел.

Недаром старые люди говорят, что если где-либо произойдет чудо, то это для всех. А 
если кто-либо захочет завладеть им для себя, то оно всё равно исчезнет.



(с)СИоу е%Ьад1)
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Когда же нужно было гнать коров обратно, их оказывалось опять девяносто девять, 
а девушка куда-то исчезала.

Sigirlami orqaga hay dab ketishda 
ular yana to‘qson to‘qqizta chiqar, qiz 
esa g‘oyib b o ia r edi.

Qadimiy Yunnan viloyatining Guaninshan tog‘i etagidagi soy yaqinida 
cho‘ponlar sigirlarini boqishardi.

Bir kuni cho‘ponlar har kuni peshin paytida allaqanday go‘zal bir qiz 
pay do boiishini sezib qoldilar. Sigirlar to‘qson to‘qqizta o ‘miga yuzta bo iib

В древней провинции Юньнань, у ручья под горой Гуань- 
иныпань, пастухи издавна пасли коров.

Однажды они заметили, что каждый день в полдень ста
ла появляться прекрасная девушка. И коров становилось сто 
вместо девяносто девяти.

Tez kunda cho‘ponlar go‘zal qiz bilan do‘stlashib olilshibdi. Qiz 
ularga juda qiziq voqealami so‘zlab bergani uchun ular qizni yoqtirib 
qolishibdi.

Вскоре пастухам удалось подружиться с прекрасной девушкой. Она расска
зывала им много интересных историй, и они очень полюбили её за это.

Т'Т5~:



СНг \oizinchi haqida Иаш §артЬ ЬеМк
-  Ви зИипсИак! оёё1у sigir етаз, зеЬгНс!1г, -  ёегсЦ и.

и  зиу ш1Ма 1шт 
гхискН yerdagidek ушжИ. \7̂

Uning Ьаг Ыг Шк1 ег^ og‘ir уикт ! 
Ь ат  ко Чага о1аёь 81шпс1ау Шк Ь11ап | 
шзоп Ьаг цапёау og‘irlikdagi уикт | 
коЧапЬ, сЬагсЬатауё!.

Поведала девушка и про загадочную корову:
-  Это не простая корова, -  сказала она, -  а вол

шебная. Она ходит по воде так же, как и по земле.

Каждый волосок её может вы
держать самый тяжёлый груз. На 
таком волоске человеку легко нес
ти любую тяжесть, он не устанет.

Виш еБИШЬ, с!ю‘роп1аг qizdan зе11гН sigimi коЧвайвЫт Ш тов qilishibdi. Оо‘га1 qiz 
и1та\чЬ, эИш^ау debdi:

faqat Ьа1о1 те1тай 
Ы1ап yashasagina 

и sigimi ко‘г18Ь1 
11 т и т к т .

^  ч %
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Услыхав это, пастухи стали просить девушку показать им волшебную корову. Улыб
нулась прекрасная девушка и сказала:

-  Только тот может увидеть её, кто живёт честным трудом.



 ̂ «Demak, sehrli sigimi 
ham farishta o‘zi bilan olib 
ketgan», -  deb o‘ylashibdi 
ular.

Bu gapdan keyin qiz 
ko‘zdan g‘oyib boidi. 
Shu zahotiyoq quyosh 
tog‘ ortiga bota boshladi.

Cho‘ponlar hayratining adog‘i yo‘q edi. Añidan, bu qiz 
samoviy farishta bo‘Isa kerak, deganfikrgaborishibdi. Cho‘pon- 
lar sigirlami sanadilar: to‘qson to‘qqizta ekan.

После этих слов де- 
н вушка исчезла. И тут 

же солнце начало са- 
[Н литься за гору.

Удивлению пастухов не было конца. Вид
но, эта прекрасная девушка -  небесная фея, 
решили они. Сосчитали пастухи коров: де
вяносто девять! «Значит, волшебную корову 
фея забрала с собой», -  подумали они.

Ertasi kuni cho‘ponlar sigirlar- 
ni haydab kelib, yetilgan yovvoyi 
olmalardan yemoqchi boidilar. Ular 
daraxtga chiqib olib, sigirlaming 
makkajo‘xori dalasiga yoyilib 
ketganini sezmay qolishdi.

На следующий день пастухи, пригнав коров, 
решили полакомиться созревшими дикими ябло
ками. Все полезли на дерево и не заметили, как 
коровы забрались на кукурузное поле.

т т



С)огоуи1 сЬо1 и1агш ко‘пЬ цоНЬ, 
с1а^а сЬорШ ке1сИ уа 81£1г1аш1 
Ьауёау ЬозЫасЦ.

и  qo‘llarini silkitgan ЬоШа qichqirar, 1ект Ыг 
и>‘с1а роёаш Ыг o‘ziga искЫазЪ qiyin есП.

Гсэ (Э 0

Старик-сторож, увидев их, прибе
жал на поле и начал разгонять.

Кричал, размахивал руками, да 
только трудно ему было справить
ся с целым стадом коров.

ЗЬипёа и о‘г1 о Ч т 1азЫус^ап евЫ оЬкаБЬш qo‘liga оНЬ, роёа 
т  Ьауёау ЬозЫасЦ. Ви оЬказИ ева^с1а езЫ, уопНЬ ketgan, g‘adir- 
Ьис1иг есН.

С1ю1 sigirlami го ‘̂ ‘а ЬауёаЪ,
Ыгог ё а т  о^аш  оЧпсН.

Тогда схватил он старое коромысло, на котором носил хворост, и стал разгонять стадо. 
А коромысло то было старое-престарое, растрескавшееся, щербатое. Еле разогнал старик

—' коров, утомился, присел отдохнуть.
0 ‘ziga ке^асИ, 

оЧ т yig‘ishni ЬозЬ- 
1асИ. и  о Ч т т  Ьогог- 
с1а ри11аЬ 1тксЫНк 
qilardi.

С1ю1 sigirlami 11аус1ауоЦЬ, 
Ьи евЫ оЬкаБЬп^ yoriqlariga 
sigiming ЦЦат1ап к тЬ  
qolganini зегтасН.

о) "¿) £ ■ <г)

ъ  «3

Придя в себя, он начал собирать хворост. 
Хворост он продавал на базаре, тем и жил.

Разгоняя коров, ста
рик не заметил, что в 
трещинах его старого ко
ромысла застряли клоч
ки коровьей шерсти.

ч
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«Bu qanday mo‘ji- 
za! Umuman og‘irlikni- 

sezmayapman! Uni ko‘ta 
rib borish ham negadir 

juda yengil», -  
o‘yladi u.

Теперь старик каждый день приносил на базар огромные вязанки хвороста. Денег, 
вырученных от продажи, хватало ему и на еду, и на питьё, и на одежду, и даже остава
лось про запас. Зажил он намного лучше, чем прежде.

К концу дня связал он две вязанки хвороста, повесил их на коромысло, поднял и удивился. 
Они были лёгкими, как пушинки. Старик собрал ещё вязанку, прибавил её к двум другим: «Что 
за чудеса! Я  совсем не ощущаю веса! И нести их так легко почему-то», -  подумал он.

Kech kirgach o‘tinlarini 
ikki quchoq qilib bog‘ladi. 
Uni obkashga osib, ko‘targan( 
ham edi, ulaming pardek 
yengilligini ko‘rib hayratga 
tushdi. Cholyanabirbogiam  
terib, oldingi ikkitasiga 
qo‘shdi:

На радостях он набрал столь
ко хвороста, что хватило бы на це
лую повозку, протиснулся между 
вязанками, подцепил плечом коро
мысло и понёс. Идёт быстро и лег
ко, а тяжести совсем не чувствует 
и усталости не ведает.

Я  , J¿>
U quvonganidan bir aravaga 

yetarli o‘tin terdi. Bogiamlaming 
orasiga suqilib obkashni yelka- 
siga ilib, ko‘tarib ketdi. U tez va 
yengil yurib borar, ogirlikni esa 
umuman his qilmasdi.

Chol endi har kuni bozorga o‘tinni katta 
bog‘lamda olib kelardi. Sotishdan tushgan 
pul uning yeyishiga ham, kiyimiga ham 
yetar, hatto ortib qolardi. Oldingidan ko‘ra 
u ancha yaxshi yashay boshladi.



Кип1атп^ Ыпс1а сЬю1 кайа bogiam dagi о Ч т  Ы1ап Ьогагкап, и п ^  го‘рага81ёап о!:^  
Ьоу chiqdi. Шкап 1 ^ ‘1 а т т  с1ю1пн^ qiynalmasdan коЧапЬ ketayotganini ко‘пЬ 81иик1ау 
hayratlandiki, к о ^ а п т  ishqalab:
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Идёт как-то раз старик с большой вязанкой хвороста, а навстречу ему богач на коне. 
Увидев, какую громадную вязанку легко несёт старичок, богач так удивился, что протёр 
глаза и подумал: «Уж не мерещится ли мне?»

Остановил он старика и спрашивает:
-  Слушай, как тебе удалось поднять такую тяжесть?
-  Это необычное коромысло помогает мне, -  отвечает тот. -  

Сколько ни грузи на него, тяжести не чувствуешь!
Не поверил богач, сам попробовал. Поднял он коромысло с 

хворостом, и вправду никакой тяжести не почувствовал.

и  с!ю1т  ю ‘х1айЬ soЧadi:

-  Menga qara, 
Ьиг^ау ogЧrlikni 
сапёау к о ч а ^ ^ ?

-  Ви g ‘aroyib оЬказИ menga уоМ ат 
Ьегуарй, -  ]ауоЬ Ье^1 и. -  1Л^а qancha 
пагеа у и к к п ^ т ,  og‘irlikni 1ш qilmaysan!

Воу ishonmasdan о ‘х\ зтаЬ 
ко‘Мь Obkashdagi о Ч т т  koЧardi 
уа haqiqatdan Ь ат  ЬесЬ qanday 
og‘irlikni 1ш qilmadi.



Воу с1ю1тг^ оЬкайЫёап ко‘гни пго1тау яо1сН.
| -  ЕбЬ^, сЬо1! И т  menga бо!. Меп senga ЬезИ уих  1ап китшИ Ьегатап, -  ёесИ и.

С1ю1 и т  войвЬ^а uzoq vaqt гсш ЬоЧтасЦ. Вкод Ьоу obkashga уор1зЫЬ, qaysarlik Ы1ап 
Богазап, ёеЬ ШпЬ окН.

«Agar, unga 8о18ат, -  
\  о‘у1апсП сЬо1. -  ипёа бЬи 
^  ЬеБЪ уиг 1ап китшИ Ы1ап_ 
V umrimning oxirigacha тиЬ- 

Ку’Нк ко‘гтау  уазЬаутап».

С1ю1 ко‘шЬ ЬезЬ уиг 1ап ки- 
т и зЬ т  о1сН-с1а, о ‘ъ уо‘Нс1а ёауот

Загорелся богач, глаз оторвать не может от чудо- 
! коромысла.

-  Слушай, старик! Продай мне его! Я  дам тебе за 
| него пятьсот лан серебра.

Долго не соглашался старик, но богач упорно и 
настойчиво уговаривал его: продай да продай!

«Ну, если я продам ему, -  подумал старик, -  то на 
эти пятьсот лан серебра я проживу безбедно до кон- 

■ па жизни».
Согласился старик, продал коро

мысло и пошёл своей дорогой.



Воупй^ quvonchi ichiga sig‘masdi. 
ОЬкаБЬш з1ура1аг уа о‘у1аг<11:

« Н а т т а  яи11аптп1 quvib уиЬогатап, Ьат- 
т а  о ‘г\т  qilaman. Уапаёа Ьоу1Ь ке1атап. 
ОИ, тепищ  то^Чгаког оЬкаБЫт!»

° ■
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о Ж\ л

С
¡1 ^  ‘

БЬипёа и оЬказ11с̂ 1  yoriqlami уа g‘adir-budurlarini ко‘пЬ qoldi.

А богач нарадоваться не может. Поглаживает он коромысло и думает: «Всех батраков 
выгоню, сам всю работу буду делать. Еще богаче стану. Ай, да коромысло ты моё чудес
ное!» Тут он заметил на коромысле трещинки и щербинки.

Пошёл богач к плотнику и ве
лел обстругать и отполировать 
коромысло.

Плотник так выстрогал коромысло, что со струж
ками снялись и все шерстинки волшебной коровы. 
Стало коромысло гладким и блестящим, но уже без 
волшебной силы.

Воу duradgorga ЬопЬ, иш 
га1̂ а 1аЬ sayqallashni ЬиуигсЦ.

Б ш ж ^ог иш гаш!а Ы1ап зЫл^ау рау-
гаха Ы1ап веИгН sigiming Ь а т т а  ]ип1ап Ь ат  qirib 1аБЬ- 
landi. ОЬкаБЬ silliq уа уакйод Ьо‘НЬ qoldi, 1ект endi 
и п ^  зеЬгН кисЫ 
у о ^ о ^ ап  edi.



Boy obkashni xotiniga ko‘rsatib, maqtanardi. 
Xotini hayratlanar va o‘ylar edi:

«Erim hech qachon bunday 
quvonmagan edi. Añidan u 
chindan ham qimmatli buyum 
sotib oigan ko‘rinadi».

Показывает богач коромысло жене, хвас
тается. Удивляется жена и думает:

«Никогда муж так сильно 
не радовался! Видно, и вправ
ду он ценную вещь купил».

Boy o‘zi xarid qilgan narsaning sirini unga aytgan edi, u obkashning kuchini sinab ko‘rishga 
qaror qildi. Unga ikkita kichik tarvuzni osgan edi, eri kuldi va qichqirdi:

-  Ey xotin, sen qo‘rqmagin-da! Bu axir sehrli obkash.
Boy eng katta tarvuzlami va o‘tin bogiamlarini olib kelib, ulami obkashga mahkamladi va

xotiniga dedi:

А когда богач рассказал ей секрет своей покупки, решила она проверить силу коро
мысла. Повесила на него два маленьких арбуза, а муж смеётся да приговаривает:

-  Эй, жена, больше грузи, не бойся! Это же волшебное коромысло.
Принёс он самые большие арбузы и вязанки хвороста, прикрепил их к коромыслу и 

говорит жене:



-  Mana endi ko‘tarishing mumkin!
Obkashni ko‘taraman deb xotin gumbirlab yerga ag‘darildi, sal boim asa belini sindirayozdi.
-  Bunda hech qanaqangi sehrli kuch yo‘q-ku, senga shunday ko‘rinayotgandir balki, erjon?

-  Вот теперь можешь поднимать!
Попыталась жена поднять коромысло и тут же грохнулась наземь, чуть спину не сло

мала.
-  Какая же тут волшебная сила?! Может, показалось тебе, муженёк?

-  Эх, жена! -  сказал он. -  Что ты понимаешь в волшебной силе!
Добавил богач ещё две вязанки хвороста, рванул коромысло со всей силой... Оно и 

переломилось.

-  Eh, xotin! -  dedi u. -  Sehrli kuch de- 
ganda sen nimani ham tushunar eding!

Boy y ana yuk qo‘shdi, ko‘tarmoqchi 
boigandi, shu payt obkash ogirlikni ko‘- 
tarolmay sinib ketdi. ^

. G

Go‘zal samoviy farishta qiz asl haq gapni aytgan edi: «Sehrli buyumlami faqat halol mehnat 
bilan qo iga kiritish mumkin».

Правду говорила небесная фея: 
«Волшебные вещи достаются только 
честным людям».



Tulki, bo'ri va ayiq
(Tius x.adq e ttag i)

M usawir Tatyana Pavlenko

Лиса, волк 
и медведь

(Русская народная сказка) 
Художник Татьяна Павленко



Bir kuni tulki qishloqdagi to- 
vuqlami ovlash payiga tushib qo- 
libdi. 0 ‘rmon bo ‘ у lab borarkan, 
yordamchilikka kimni olishni 
o‘ylabdi.

Shu payt qarshisidan bo‘ri cho- 
pib kelayotganini ko‘rib qolibdi.

Надумала как-то лиса на ку
рочек в деревне поохотиться. 
Идёт по лесу и думает, кого бы 
ей в помощники взять. А тут ей 
навстречу волк бежит.

-  Salom tulki, qayoqqa 
yo‘l olding?

-  Qishloqqa, tovuqlami 
ovlagani.

-  Men ham sen bilan 
boray?

Tulkiga xuddi shu ke- 
rak edi.

-  Здравствуй, сестри
ца. Куда путь держишь?

-  Иду, братец, в де
ревню на курочек охо
титься, -  отвечает лиса.

-  Возьми и меня с 
собой, кума! -  просит 
волк.

А лисе того и надо.
-  Ой, куманёк, я и 

сама хотела позвать тебя 
на помощь, -  обрадова
лась лиса.



Yo‘lda ular ayiqni uchra- 
tishibdi.

-  Qayerga ketayapsizlar, 
tulkijon singiljon?

-  Tovuqlami ovlagani qish- 
loqqa. Bo‘ri esa menga yor- 
damlashadi.

-  Meni ham o‘zingiz bilan 
birga olib ketinglar?

Идут они по лесу, а на
встречу им медведь.

-  Далеко ли идёте, лисич
ка-сестричка?

-  Иду я, братец-медведь, 
в деревню на курочек охо
титься, -  отвечает лиса, -  а 
братец-волк будет мне по
могать.

-  Ketdik, ayiq og‘a, 
ketdik! Yordam berasan!

Ular qishloqqa keli- 
shibdi.

-  Xo‘sh, maymoq 
og‘a, qishloqqa kirgin- 
da, kuching boricha 
bo‘kir, -  debdi tulki. -  
Erkaklar va ayollar uy- 
laridan chopib chiq- 
ishlari bilan o‘rmonga 
qoch. Men senga ham 
tovuqlar olib kelaman.

-  Возьмите и меня!
-  Пойдём, братец-медведь, пой

дём! Помогать будешь!
Пришли они к деревне.
-  Ну, косолапый братец, ступай 

в деревню и рычи, что есть мочи, -  
говорит лиса. -  А как выскочат из 
хат мужики да бабы, убегай в лес. 
Я для тебя кур наберу.



qishloqqa ЬопЬ 
Ьо‘ккагёг Ки1Ьа1ап- 
с!ап егкак-и ауо11аг сЬор1Ь 
chiqishib, кип рашИаха, 
ктт tayoq уа оЬказЫаг- 
т  й^ашсИа ayiqni ка1- 
1ак1ау ЬоБЫ азЬ^г Ayiq 
и1агёап агап§ qutulib оЧ- 
тог^а  qarab qochibdi. 
СМат1аг ева ayiqning 
orqasidan quvishibdi.

Идёт медведь по де
ревне, рычит. В ы с к о 

ч и л и  из хат мужики да 
бабы, похватали вилы, 
колья и коромысла и 
стали бить его. Еле выр
вался медведь и стал 
убегать к лесу, а они в 
погоню за ним.

БИш^а 1и1к1 Ьо‘п^;а qarab 
debdi:

-  8еп, og‘aynijon, qishloq- 
qa кшЬ иуиНаЬ, ИоуШаМа- 
gi И атта  itlaming diqqati- 
ni Юй, кеут  o‘rmonga qarab 
qochgin. Меп еБа sening и1и- 

Ьо‘^ап  tovuqlami Ъат 
коЧапЬ Ьогатап.

Тут лиса говорит волку: 
-  Ты, куманёк, скорей 

спеши в деревню. Пока му
жики и бабы гонят медве
дя, ты своим воем вымани 
всех собак из дворов и беги 
к лесу. А я и на твою долю 
кур натаскаю.



Добежал волк до середины деревни, 
да как завоет. Прибежали собаки и на
бросились на него. Волк еле-еле ноги в 
лес унёс.

Во‘п ц18Ыодш1^ o‘rtasiga 
ЬопЬ, Ьог оуог1 Ы1ап цу111аЬ<11. И- 
1аг сЬор1Ь кеНЬ, и т  ЦБЫау ЬовЬ- 
1а8ЫЬёг Во‘п ева arang о‘гтоп  1;о- 
т о п  qochib доНЬ<11.

Егкак1аг-и ауо1- 
1аг уа Маг ЬаН Ьат 
ayiq уа Ьо‘п Ы1ап 
Ьапё екагйаг. ТиБа 
аууа1 Ьк, кеут ¡к- 
ктсЫ tovuqxonaga 
ктЬ , tovuqlami Ьк 
qopgajoylabdi.

Пока мужи
ки, бабы да соба
ки были заняты 
медведем и вол
ком, зашла лиса 
в один, потом в 
другой курятник, 
нахватала куро
чек целый мешок 
и была такова.



Tulki qisqa y o i bilan o‘rmonga borib- 
di. Tovuqlar solingan qopni yerga qo‘yibdi. 
0 ‘zi esa boshqa kattaroq qopni olib, uni 
tosh, qarag‘ay yong‘og‘i va to‘ng‘izyong‘oq 
bilan toidiribdi.

Uni tovuqlar solingan qopning yoniga 
qo‘yib, dam olgani yoniga o‘tiribdi.

Прибежала лиса в лес короткой до
рожкой, положила на землю мешок с ку
рами. А сама взяла другой мешок, что по
больше, и положила туда камней, шишек 
и желудей. Пристроила его к мешку с ку
рами, да чтоб виднее был, а сама села ря
дом отдохнуть.

Kaltaklangan ayiq va talangan bo‘ri qich- 
qirishibdi:

-  Xo‘sh, tulki, o ijan i olib keldingmi?! Biz- 
ning ulushimiz qani?!

-  Mana, tovuqlarga to ia  qoplar yotibdi, -  deb- 
di tulki. -  Xohlaganingizni olib keting.

Прибежали избитый медведь и ис
кусанный волк и кричат:

-  Ну, лиса, принесла добычу?! Где 
наша доля?!

-  Вот лежат полные мешки кур. -  
говорит лиса, -  берите любой.



Во‘п Ы1ап ау1д цор1аг§а 1а8Ыаш- 
бЫЬсН. ТозЫаг, цага§‘ау yong‘og‘i уа 
Ш ^ Ч гу о г^ о д  Ы1ап 1:о‘М т ^ а п  eng 
каКа уа с^%  qopni коЧапЬ o‘rmonga 
оНЬ кей8Ь1Ь<11.

Кинулись волк и медведь к мешкам. 
Взяли самый большой и тяжёлый мешок, 
который лиса камнями, шишками и же- 
лудями набила, и поволокли его в лес.

Ти1И Ьо‘п Ы1ап ayiqning nodonligi иБЙёап киПЬ 
о 'гш п ^ ayyorligidan татп и п  Ьо‘НЬ, 1о\оц1аг воИг^ап 
qopni коЧа^апсИа о ^ тк щ  iniga уо‘1 olibdi.

Посмеялась лиса над глупыми 
волком и медведем и довольная со
бой, понесла мешок с курами себе в 
нору.


